
Mujeresal poder:
Una lectura de Lisístrata

ELSA GARcíA Novo

Suí¡íínary

Vhe authoressof th¡s essaymakesa surveyof <he main contrapositionsof characters:
Lysistrata/otherwomen. women/men (Lysistrata/npó~ouXoq,married women/married
rnen, oíd wornen/oldmen). Athenians¡Spartans,and suggeststhat, breakitíg the barriers
wornan-man,friend-eneniy,dic cornedylays [he foundationsof a hwnanisticconception.

- INiRODIJCUION

lisistrata (Lis.> esun personajecontrovertidodesdeel puntode vista de la crítica
moderna,como lo es tambiénsu creadorAristófanes.Si paraunoses Lis. paladinde
los movimientos pacifistas y feministas ínodemos,para otros, la heroína y cl
cc>njunto de la pieza no pasande ser un juguetecómico. Yo quicio examinar el
contenidoa la luz de tresconfrontaciones:la de Lis, con lasdemásmujeres,la de

las mujerescon los hombres,y la de ateniensescon espartanos.Con ello pretendo
pí-oyeetaí-claí-idad sobre el objetivo queel autorse pí-opuso al escribirsu obra.

Paracomprenderlo que significa la posturade Lis. es estapieza,es preciso
dibujar su actuaciónsobreel trasfondosocial de la mujeren la Atenasdel siglo
V’. Como esbien sabido,administrasu casa,perono disfruta de derechosfiera
de ella; vive siemprea la sombrade un varón cuyavoluntades decisivaen todas
lassituacionesde importancia:casamiento,repudio, admisióno exposicióndc los
hijos habidosdentrodel matrimonio. y un largo etcétera.Como apunta6. E.. R.
Lloyd (1983: 59), «Re ideology ofthe inberentsuperiority oftheníaleandof the
prioríiy of dic valueshe stood tor was, without a douíbt, enormouslypervasive».

2. CoNlRONlACIÓN LIsISTRArA/Rís3ANms MUJEReS

LI encuentroentreLis, y Calonicetiene lugar al comienzode la comedia,en
el prólogo2. La heroina ha urdido un plan y confía en llevarlo adelante,

• Véjose, entreotros. Fi t5Ct1.’ CRí:. 959: passicn. y GARNE- a. 987: 83 ss.
Par-ala estrucrí,,-adeestacomedia.el

1 MA/eN, P-, [904:123: PR K,ARO—U.AMI;RIOGF, A. 962’:
924~226 Gíi.¡eR, iii.. [970: cols. 1482-1484.

le /<i/oln~i,, <l~i.sicv, ( l1s~ud¡osgrieyose iudoeur,,peost. ns. 1 <09!). 43—55. 1,1 Unis, Complutense. M:,dri,I.
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erigiéndoseen jefe de una conjurapanhelénica;la primera sorpresade la pieza
surgeal ponerseal corrienteel espectadordequeunamujerconvocaa susamigas
y a sus enemigas,entrandoen un terrenoque tradicionalmenteestáreservadoal
varon.

Un primer requisito para concebirestaalianza es la creenciade Lis. en su
propiacapacidad,así como en la valía de las demásmujeres.Como contrapunto.
su amigaateniense,Calonice,consideraque las mujeresno valennaday que los
hombrestienen mucha razón al menospreciarías3.En vv. 9 y ss. Lis. afirma:
-- - en/reloshombres/enemosjámade sermalísimas...RespondeCalonice:Esque
lo somos,por Zeus’. En Vv. 29 y ss. dice la heroína-. Tan delicado <es el
asunto> que la salvaciónde Grecia es/riba en las mu/eres.Calonice:¿En las
mujeres?Puessí que tienepocasagarraderas.

Un pasomásen la caracterizaciónde las doscontendientesnosofrecenlos vv.
42 y ss. PreguntaCalonice:¿Yquéplan sensatoe mteligen/epodríanrealizar las
mujeres,silo nuestroespermanecersentadas,bienpinladi/as, luciendola túnit-a
azafranaday adornadascon el ves/ido recto, y con las zapatillas de ¡nada?
ContestaLis.: Pueseso mismoes lo queesperoque nos salve: las tuniquillas
azafranadas,los perfumes,las zapatillas,el coloretey las enaguas-transparentes.

Obsérveseque Lis-, es,ademásde feminista,muy femenina.No es unaheroina
con rasgosvaroniles;no luchaen un ínundode hombrescon armasde honibres,
sino que sacapartido de todo lo que es el mundo especifico de la mujer. Este
matiz ha sido muy bien puestode relievepor C. 1-1. Whitman (1964: 202).

Calonicese mantieneen unaactitudmachistade no valorar a la mujer. Lis. sc
rebelacontrala forma de pensarde éstay de otrasmujeres.Al comienzode la
pieza se lamentade que tardenen llegar a la reunión, cuando se trata de tín
asuntotan importante.CaloniceLas disculpa,poniendopor delantesusocupacio-
nes: el marido, el niño, la casa.Lis. no desdeñanada de eso, pero en esta
situaciónhay un objetivo que está por delantede las obligacionesprivadasde
cadauna: la salvaciónde Grecia.

Cttandoen vv. 124 y ss. Lis. proponeabstenersedel marido,las dosatenienses,
y sobre todo Calonice (vv. 133 y Ss.), se espantany responden:O/ra cosa,
cualquierotra e-osoquequieras. Incluso, si hacefalta, es-/avdispuestaa caminar
por ¡¿¡ego. Eso antes que el c¡~ote, que no hay nada comparable,Lisis/ra/a,
guapa. Lis. sc enfada(vv. 137-139):Ma/Lima ra/ea nuestra, totia en/eta. Siíi
embargo,ante la misínapropuesta,la espartanaLaínpito responde(vv. 142-144):
Pal loh doh diozeh,éh di//sí que /ah maheteduermanzín ccpuyo,zolah der 16.

«(tialctnice) by eontrastplay.s Ihe unenlightenedbr,ttbon and represenísthe ki nd (ti ‘sornan
cuincdy deliglst in portraying»< [ lENt)V.ksc>N, t 98<): [7<)1 -

Sigo el texto de V.. (oLLON, 1928. y cito por mi traducción.1987.
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Zin embargo, zea,quejase mushaJárla la pá5. Lis. le responde:Querida, íú sí
que eres una mujer, y’ no todas éstas (~ pt?crár31 au ww [1óvfl Touflúv
yuvffl. Parala heroína,es másmujer la que sabeanteponerun bien trascendente
al bien inmediato —Greciaes másimportanteque la casay la familia—- y la que
supeditasusapetenciasinmediatasa la razón —Grecia es más importanteque la
complacenciadel momento—.

Detengámonosaqui. Señala Jeffrey Henderson (1980: 172): «Notice that
Lysistratedoesnot here or subsequentlydeny that the wives are frivolou:s and
inferior. She cmphatieally says that these inherent weaknesscan be used as
strengtbswhen properlyernployed<or rather,mñemployed).51w herselídoes not
sharein the weakness».Yo creo queno es así. En primer lugar, Lis. seduelede
que hayamujeresdébiles,perono asumecomo principio que la mujer seadébil
por naturale..a,sino que consideramás mujer a la que se muestramás iúerte,
como es el caso de la espartana.En segundo lugar, Lis, no considera una
debilidad la coqueteríade las mujeres; para ella, la coquetería—que yo no
llamaría frivolidad— - es un rasgotípicamentefemeninoy no negativo,que puede
ser empleadocon bueno mal fin, y que en su plan puederesultarmuy positivo.
Precisamentees un arma de la que se valdrán las ínujerespara obligar a los
hombí-esa firmar rápidamentela paz. Tras proponerLis. el plan quesolo Lampito
aceptaen tín principio, exponeel procedimientopara que sea de rápido efecto
(vv. 148-154): tentaral marido con coquetería.De estamaneraabundaen ho que
ya anuncióen vv. 46-48: esaarmatan feíneninade la coqueteríaserála que salve
a Grecia. Esta actitud culmina en la divertida escenaentreMirrina y su marido
Cinesias,a la que me referíré másadelante.

En suma.Lis. representaa la mujer feíninista,que confiaen la mujer y en su
poder, y que se enfrentaal hombreen igualdadde condiciones,sin complejo de
inferioridad. lucha contra el sistemaestablecido.Aspira a resolver lo que los
varonesno resuelven.ganándolcsen astucia.

Calonice representaa la mujer machista, que tiene un mal conceptode si
a-asmay de las demásnníjeres. lis la que tradicionalmentesc llamaría«te¡neni-
na». Da como buenoel status establecidode la mujer en Grecia, y no lucha
contra él, sino que lo asumey le sacapartido. Ambos personajesson punto y
contrapunto.Comolas parejassofocleasAntigona/Ismene(cf. J. 1-lenderson.,1980:
164), F-llectra¡Crisótemis,el contrapuntoponede relieve las cualidadesdel héroe.

En estaprimeracontraposiciónsedestacanenLis. las siguientescaracterísticas:

- 1 .)i¡ic jI , lic> o los da,yc-.s! cine las n’’¡je¡ú.s dae¡-n,c,n si,, u~.udlo. soh,< ¿It:! 1,,do. Síu
ú-,,,lco-go MO. (.11t - has ¡¡mc ha • ¡¿¡ha la pan En mi 1 mdncc i ón he ve,-t ido el laco,’ o en un ‘-e ¡ uedo de
andaIs,,,¿ladasla espiraí~tiMe.ionde ¡tI:/ la a>pir;leion de/s/,lbnómenos([tic eo’)et!rrei’ tambiéne’)
sin,’ a olra ‘o’):’ de And:~[ssciw
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1. La creenciaen su propia capacidad,así como en la valía de las demás
muieres

.

2. La valoraciónde los rasgosfemeninos.No tratade borrar las diferencias
entrelos dossexos.

3. La creenciaen que la mujer serealizaplenamentecuandosabeanteponer
un bien trascendenteal bien inmediato

.

3. CoNFRoNTAcIÓN MUJERES/HOMBRES

La contraposiciónhombre/mujerse dibuja en la piezaen tresplanos: 1) Liv. y
el coínisario.2) Coro de ancianosy coro de ancianas.3) Escenasparalelasde
maridos y mujeres.

La primera confrontaciónplanteael enfrentamientoentre los caudillos de las
dos partes en conflicto, Lis. y el comisano ateniense;en él se expone la
argumentacióndialéctica.La lucha entre los corosrepresentael enfrentamiento
ancestralentre mujeresy hombres.Por el contrario, las escenasde maridosy
mujeressubrayanla mutua atracciónentrelos dos.~xos.

3,1. Con¡ion/ación Lisis/rata/comisario

Enteradode que las mujeresse hanhechofuertesen la Acrópolis, llega en 387
un npól3ouKo;acompañadopor guardias;apareceen la piezacomo portavoz
de los hombres.

Este comisarioutiliza todos los tópicos en relación a la mujer. Habla de su
desvergúenza(y. 387); cree que solamenteaprendepor la violencia (vv. 424 y
Ss.); se refiere a su debilidadpor el vino (vv. 465 y Ss.) Curiosamentesu actitud
machistaes totalmenteparalelaa la de Caloniceal comienzode la pieza.

Sc produceun primer enfrentamientocon Lis, de carácterfisico, en el que la
heroina demuestraque la mujer es racional y que no es precisousar con ella
violencia,síno razonamiento.Tras la llegadadel comisarioal pie dc la Acrópolis,
y su ordende apalancarlas puertas., Lis. en y. 430 salede la ciudadelay dice así:
No apalanquéisnada. Yo -salgo sin que ¡nc obligue nadie (á~tpxokui. 7~P
ui)io~ázii). ¿Qué ¡hl/a hacen las barras-? No son barras lo que se nc-c.-e.su/a,
sl/lo sentidocomún i’ mollera (voú Kat tpp¿víbv). La mujer es un ser humano
libre y valiente(vv. 463 y Ss.): Pí¡es- anda, ¿quépensabas?;Ev que /ú ercias ¿tute
atacabas-a unasesclavas,o es quepiensasque las mujeresno llenen arrestos

?

(rrór¿pov éifl SoúXaq nvac flKElV évóptaaq, fl yuvul~tv Ot)K ot¿t

zoXtv évstvut;)
Un segundo enfrentamientoes de tipo dialéctico (vv. 484 y ss.) Lis, se

consideracon el derechoy el deber dc ayudar a su ciudad. Se sienle coíno
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ciudadana,aunqueno se le reconozcaestesía/us,y actúa en consecuencia.Asi,
afirma (vv. 488 y ss.) que, al tomar la Acrópolis, estádefendiendoel tesorode
la ciudad, paraevitar que los hombreslo utilicen parahacerunanuevaflota y que
los oligarcasíoben.Cuandoel comisario(vv. 587 y s.) le recriminaque hablede
política, ella queni siquieraha tomadoparteen la guerra,Lis. arguyeque sufren
las mujeresla guerra por partidadoble,por enviar a sus hijos como hoplitas, y
por quedarsesin maridosañosy años.

FI hombremenospreciaa la mujer, peroella confiaen su valíay actúacitando
ve que el coínportaínientodel varón es disparatado.A este respecto,es muy
interesantela defensade Lis. anteel Comisario,en vv. 507 y ss.

Perola heroínano prescindede las peculiaiidadesde las mujeres,no asumeel

papel del varóncomo tal, sino quedecidetomar las riendasdel paísactuandocon
las cualidadesy conocimientosqueson propiosde la mujer. Así, en vv. 493 y ss.
afirma que,desdeesemomento,son las mujereslas queadministraránel dinero,
igual que administranel de la casa’.

Más adelante(vv. 567 y ss.),Lis. explicaque las mujeresarreglaránlosasuntos
públicostal como trabajanla ana. Su actuaciónse basaráentrespítntos: eliminar
a los sinvergílenzaslimpiando la ciudadcomo cl vellón de lana, admitir como
cítídadanosa todoslos hombreslibresqueviven enel Atica, esponjandola. btíena
voluntad de la ciudad corno se hacecon los copos,y considerara los de las
coloniascomo partede Atenas,reuniéndoloscomo los vellonesde lanasejuntan
para hacercon ellos un vestido. En estepasajedemuestraLis. un buen conoci-
míentode la situación social de su país, un deseodejusticia y un huínanismode
amplío alcance.

En suma,a travésdel enfrentamientocon el hombre-comisario,la mujerqueda
definida con los rasgos siguientes:es racional; es libre y valiente; se siente
eíudadana,con el derechoy el deberde ayudara su ciudad; confíaen su valía;
actúa con las cttalidadesy conocímíentospropios de la mujer.

Dos puntosse han tratadoya en el debatecon las otras mííjeres: la valoración
de la muery el reconocimientode sus cualidadesespecíficamentefemcriínas

.

Un tema es nuevo:el papel de la ínujer en tanto que ciudadanade hecho

.

3.2. Con/Pontacion ancIanos/ancianas

III primer enfrentamientose va a producir cuando los ancianosllegan como
coro en y. 257, cargadoscon troncosy brasas para prenderfuego a las mujeres,
qtíe son,por definición, stís enemigas— las mujeres,a las quealimeníábarnos-

Para la elaciónentreel plandoméstico la Otíelga sexual - ¿‘el plancuico ipoderarsedel
clissei,> dc 1:’ Acsflpolis — “case ‘ISEO, Y [973.



48 EIsa García Novo

en casa como desgracia manWesta(Ég9avéq IcaKóv) se apoderaron de mi
Acrópolis—, comolo sonde los dioses:para és/asprecisamente,enemigasde
los diosestodos, ¿no he de servir yo de ob.s-/¿culo de a/revimien/otan descomu-
nal?

A continuaciónentrael coro de ancianas,provisto de barreñosde aguapara
apagarel fuego. Ellas hacengala de un sentimientopanhelénico,respondiendo
con una súplica frente a los deseosde los ancianos(vv. 341-342): ¡A és/as,oh
diosa, queno las veayo nuncaachicharrars-e,sino salvar de la guerra y de las
locuras a Grecia y c/ mis conciudadanos!(áq, ch Ocá, pj iro-r’ é76 irt¡rnpapt-
vaq ióotj.n, ÉíXXá no~4rou KU~ ~avt~v ~uaagtvaq ‘E2J~úóu ~at

zoXíra~). Proclamanla valía de su mujer: consideranque su postura es la
adecuaday por ello suplican la ayudade la diosaAtenea,protectorade la ciudad
(vv. 341-349). Es interesantedestacarque los dos grupos,ancianosy ancianas,
se consideranaliadosde Atenea.

Un segundoenfrentamientode los coros se produce en vv. 614 y ss. Los
ancianos,como antesel comisario,sostienenque las mujerésno tienen derecho
a meterseen política (vv. 626 y ss.): Pueses terrible queés/asahorasepongan
a reprendera los ciudadanos:queparloteen,ellas, unasmujeres,de los escudos-
de bronce. El odio al enemigo aflora una y otra vez: que se dispongana
reconciliarnosa nos-otroscon los Laconios-, en los que sepuedeconfiar lan/o
comoen un lobo con la boca abier/a.

Como antesla heroína,las ancianasse presentancomo auténticasatenienses,
por lo quese sientenobligadasa aconsejara los varones.Han tomado parteen
los actoscultuales, lo quehacede ellas ciudadanasde hecho(vv. 640-646).Más
derechosles otorgahaberproporcionadohombresa la ciudad (y. 651).

En la ampliasecuenciafinal, de reconciliación(vv. 980-1320),se produceun
tercerenfrentamiento,en estecasorecitadoy de los doscorifeos,queculmina en
un cantoconjunto. Las dos faccionesse ponende acuerdo.Esta reconciliación
sirve de antesalaa la queculmina la pieza (así Sommerstein,1990: 4). Aquella
es doble: hombre-mujer,y ateniense-espartano.

Los corosde ancianosy ancianashanrepresentadodosposturasopuestas.La
diferenciacon el enfrentamientode maridosy esposasjóvenes,que veremosa
continuación,estriba en que entre los grupos de ancianosy ancianasno está
presenteel problemasexual;por el contrario, lo quemás destacaes la rivalidad
ancestralcon todossustópicos, que aparececon nitidez al no versemediatizada
por el deseosexual,queacabaen un inevitable punto de coincidencia.

El coro de ancianosrepresentala postura tradicional: Odio al enemigo

.

Menospreciode la mujer

.

Las anesanasrepresentanuna postura moderna: Sentimiento panhelénico

.

Valoraciónde la mujer.ComoLis., planteanunaconcepcióndela humanidadque
superalas barrerasnosotros/enemigo,hombres/mujeres.
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3.3. Confrontaciónesposas/maridos

Un tercernivel de la confrontaciónentremujeresy hombresse nos revelaen
dos escenasparalelas,vv. 706 y ss, y 829 y ss. Ambas secuenciasrepresentanlas
doscarasde unamismamoneda:las ínujeresdeseana susmaridos/loshombres
deseana sus mujeres. De estemodo, el cómico dibuja rasgoscomunesdel ser
humano,y superala oposiciónhombre/mujer.

En la escenade mujeres (vv. 706 y ss.)se descubrenlas añagazasde algunas
ateniensesque quierenescaparsede la Acrópolis y volver a casa,recurriendoa
todos los medios. Todo este pasajeenlazatemáticamentecon el prólogo cíe la
pieza,en el que se ponende manifiesto las dificultadesque aducenlas muieres
para firmar un pacto tan duro de cumplir. Ahora. Lis. les hace ver que los
hombresestán sufriendotanto como ellas (vv. 762 y ss.): ¡Dichosas mujeres!
Bastaya de dispatales.Os despepitáispor los hotnb,-es,sega/-o.(Se dirige a Ltna

de ellas)Pero, ¿creesqueellos no se despepitanpor nosoira.,?Terribles’, bien lo
-5-e, sonlas- nochesquepasanellos.

En la secuenciaquerefleja el deseode los hombres(vv. 829 y ss.) se produce
el cómico debateentreun marido y su mujer. El hombrequiereconvencerlade
que salga de la Acrópolis y se acuestecon él. También éste, como antes las
mujeres, empleatodos sus recursospara lograr su píopósito, sin que consiga
doblegara Mirrina. Se poneasí de manifiesto la superioridadde la mujer. Esta
escenada la clave del éxito del plan de LiÑ. La actituddel hombre,por su parte.
anticipa la dc espartanosy ateniensesen la partefinal: el marido de Mirrina,
Cinesias,aceptafirmar la pazsi su mujer se acuestacon él (vv. 900 y ss.).. por
el mismo motivo que los dos enemigosfirman la pazal concluir la comedia.

En consecuencia,en el pasajevv. 706-979,que incluye estasdosescenas,se
produceel puntode inflexión de la pieza.Las mujeressuperansu deseoy.. por
lo tanto, son las vencedoras;los hombresse rindenante él y, por lo tanto. son
vencidos.La secuenciaenlazacon el principio y con el final de la comedia.

4. CONFRONTACIÓN ATENIENSES/ESPARTANOS

Se desdoblaen dos encuentros,el de las mujeresen el prólogo, y el de los
hombresen la parteculminantede la pieza.

Las mujeresateniensesy las espartanasse ponende acuerdorápidamente.Sus
diferenciasson solamentefolklóricas y no fundamentales.Paraellas, la pazes un
objetivo primordial al quees precisosubordinarlos demás.Existe un acuerdodc
fondo.

Mucho máscomplejaes la confrontaciónentre los hombres,que culmina en la
reconciliación.Por unaparte. la situaciónfisicacomúnde espartanosy atenienses
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se dibuja en clímax ascendente,en dossecuencias,vv. 980 y ss, y 1072 y ss.,en
las queprimero un heraldolacedemonioy un prítanisateniense(o acasoel mismo
Cinesiasdela escenaconMirrina; véasediscusiónen 1-lenderson,1987: 184 y s.),
y despuésun grupo de autoridades de cada ciudad, llegan en erección y
desesperadospor estarcon sus mujeres.

Por otra parte, en el conjunto de la reconciliación,Aristófanesestablececon
gran maestríalos puntosde concordiaentreateniensesy espartanos.Hay tres
rasgosexternos,comunesa la humanidad:1) el deseohacia la mujer (,passim).2)
el ansiadel agricultorpor cultivar en pazsu campo(vv. 1173-1174).3) la alegría
que produceel vino (vv. 1225 y ss.)

Si el deseohaciala mujer es el motivo obvio de la reconciliación,y la alegría
debidaal vino es un tópico universal, me parece importantedestacarlas frases
con las que el poetaexpresael sentir del campesinoque quiere volver a sus
tierras.

1173. Ateniense.Yo lo que quiero es desnudarmeya y labrar el campo.
1174. Laconio. Y yo, acarreé ehtiércolpol la mañanatemprano,poí loh tbk

diozeh7.
Hay que teneren cuenta que el agricultor sufre profundamentela guerra

porque, o bien ve sus camposarrasadospor el enemigo,o bien, se encuentra
obligadoa descuidarlos.ParaAristófanes,el agricultores el persoliajetípicamente
deseosode paz; así, fliccópolis, en Los Acarnienses,o Trigeo, en La paz,
representanal labradordel Ática quebuscapor encimade todounapazduradera,
y tiene quepelearcon toda clasede personajesa los que no interesaque la paz
se firme. Aristófanes da la impresión de ver en el campesinoal genuino
representantedel pueblo.

Más profundosson los factores que unen a espartanosy ateniensesen su
calidad de griegos. Lis. coge de la mano al ateniensey al espartano—los
principales de los- griegos (oi itpovroi rÚw EXXflvwv, V. 1110)-— , y les
dice (yy. 1 [28 y Ss.): Teniéndoo.scogidosqaicto r-eñiros a la vez y ¿oíl ‘asan ti

voso/ro.s-, (1) que con una mismaagutí sagradarocia/.s- los altares, (2) co/no

gen/es’cíe una mis-mafamilia, en Olimpia, en las Termópilas, en Pitón; (3) y’. sin
emnl>argo, . . ~, . suejército bárbaro, dais- mucí-tecuandoes-túpresenteel enemicrocon
a los griegos y destruís’ susciudades.

Es decir, que les pone de manifiesto su pertenencIaa unacomunidadamplia,
de la que subraya:su religión común,sus celebracionescomunes,tanto festivas
como cultuales, y su enemigo común, el bárbaro persa.A continuación,les
recuerdalos mutuos favores (vv. 1137 y ss, y 1149 y ss.). En ambos casos
símplifica la historia, sin añadirpormenoresnegativos.

Y’ va acarrearcxtwtcol /4<4v la mañanatúnípí-ana, par /ox cías dioses.
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En una simpáticaínelodía (vv. 1247-1272), un laconio rememora la lacha
conjunta de espartanosy ateniensescontrael persa.

En las dos últimas intervencionesde la pieza, que son líricas, tanto el coro
conjunto de ancianos y ancianas ateniensescomo el representantede los
espartanos,invocan,entreotros dioses,a Apolo y Artemis. Además.el espartano
invocaa Atenea, la diosaque tiene a su cuidadoa los atenienses,y taínbién a los
espartanos.Porsupuestola referenciaa Afrodita ha sido común.

La comunidadentreateniensesy espartanosquedaclaramenteestablecida..
Pero el hechode quehayaentreellos rasgoscomunes,rio borrasusdiferencias,

que el cómico se encargade resaltaren varios aspectos:
De un lado, el folklore y la lengualaconios. Los rasgosdel folklore sc dejan

ver especialmenteendoscantosdel final de la pieza,xv. 1248 y ss, y 1296 y ss.,
entonadospor un espartano,que baila a la vez la típica danza laconia. El
lacedemonio invoca a la Musa laconia, y conmemoraa los Dioscuros. Por su
parte, la lengua laconia es un elemento del que Aristófanes saca partido
COlistante uente.

De otro lado, se materializala diferenciaprincipal en la posesiónde plazasa
resultasde la guerra,que unos reclamana otros (vv. 1162 y ss.). poniéndosede
manifiesto que la avenenciaen esepunto es iínposible.

En la partefinal, se plantea, pues, la contraposicióny ulterior acuerdode los
hombresateniensesy espartanos.Entre ellos sc nos invita a reconocergrandes
coincidenciasde fondo. Como sereshumanos:deseode vivir con sus mujeres de
cultivar el campo,gustopor el vino. Comogriegos: identidadde raza,de religión
enemigoscomunes.Al tiempo,se noshaceverque susdiferencias --el folklore
la lengtía, las plazasQue cadauno reclama - no son dc fondo.

5. CONCIÁJSION

Con la reconciliaciónde hombresy mujeres,y de atenienses/espartanos.se
produce una superaciónde barreras.Los obstáculosideológicossiguen en pie,
pero se sientanlas basesparademostrarque no es imposible acabarcon ellos.
Esta superacionde barrerasno es simplementeel happv etíd dc la comedia, la
«boda»queconcluyelos probícínas.En Lisis-/ra/ti seapuntaa tío humanismoque,
unto a argumentosjocosos,se basaen valoí-csque el pensamientoposteriorha

estí¡nado como universales. El hecho de que sean las mujeres quienes los
exponen,no restaimportancia a sus razonamientos.

Es hora dc pararst=a considerarsi el feminismoy el pacifismo qtíe parece
destilar la. piezason reales., o no pasande ser un juguetecómico.

A juicio de Murray (1933:164y ss.),Hugilí (1936: 21-27),Schmid(1,4, 1946:
206 y ss.). F.hrenberg(1962>), Balloto (1963: 49 y s.. y 68 y s.), (jelzer (1970:
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cols., 1481 y s.), Ste. Croix (1972: 232-234)y Henderson(1980: 167 y ss.),esta
comediaes un serioalegatopor la paz: tras una fachadade fantasía,Aristófanes
urge en serio a los ateniensesa negocíarun acuerdocon los espartanos.

Por el contrario,en los últimos quinceaños,Sommerstein(1973: 177-178, y
1990:3), Chapman(1978: 63-64), Westlake(1980:passim),Newiger(1980: 228-
237), Wilson (1982: 157-161),o Heath (1987: 14-16), han atacadoestaopinión
(comootros autoreslo hanhechocon anterioridad;así Whitman, 1964: 214 y ss.)
Aducen dostipos de razones.

1. El personajede Lis. mezclaelementosjocososcon ideassupuestamente
sersas.El componentecómicoesmásquesuficienteparadestruircualquier
elementoserioquehayapodidoaducirseen lo referentea política exterior.

2. La situaciónpolítica dcl 411 era tan malaque unapaz con los espartanos
solo podríallevarsea caboen condicionesdesfavorablesparaAtenas.Por
lo tanto,es imposible queAristófanesformule una propuestareal.

En lo que respectaa la primeraobjeción,yo creo que la obligaciónprimordial
de un cómico es hacer reír. Nosotros inconscientementeproyectamosnuestra
propia estéticasobrela comediagriega, y nos sorprendeencontrara cadapaso
chistesfáciles y recursosexplotadoshastala saciedad.El argumentodeLisis/rata
favorece especialmentelos chistes sexuales,que aparecensin cesar5. Pero la
bromaes una condilio sine qua non de la comedia,es su medio de expresiónen
la misma medida que la seriedad es inseparablede la tragedia. Si un autor
quisieradar a su público un mensajey prescindierade la burla, no ganaríanunca
el premio en el certamenni volveríana concederleun coro. El elementojocoso
es, pues, un requisito imprescindible,queno invalidaun posiblemensaje.

Pasemosa la segundaobjeción.Efectivamentela situaciónde Atenaseramala.
En febrero del 411, fecha probabledc la puestaen escenade la pieza (asi
Soínmerstein,1977: 112 y ss; Henderson,1987: XV s., XXI s.), se habían
producidoya el desastredc Sicilia, la pérdidade Deceliay la defeecióndc varios
aliados, y se había firmado entre Espartay el persaun tercer tratado (cf. Y.
Ehrenberg,1967: 301 y ss.; lienderson, 1987: XV y ss.).

PeroAtenastiene todavíaoro en la Acrópolis,estáarmandode nuevouna flota
y resistirála guerrasiete afios más.

En mí opinión, no es un serioalegatopor la pazperotampocoun puro tígilete
cómico. (Coincido en esteparecer,en especial,con Westlake,1980y Henderson,

«El público, en la expectativade regocijarsecon ciertostemaspolémicos(política, educación.

arle)da un amplio margende toleranciaa licenciasy excesosde lengt~aje que fuera dcl recinlo leatral
no sc consentirian»,escribeGIL, L.. [982, p. 70.
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1987). Aristófanesno haceuna propuestade paz, sino que recogeel sentir del
pueblo llano sobrela guerraque estásoportando«.El prototipo del ateniensees
para Aristófanesel campesino(cf C. H. Whitman, 1964: 12; especialmenteen
Acarn., Paz ~yAves), que sale perdiendoincluso en las guerrasque se ganan.
Tanto éstecomo la mujer, estánen buenamedidaal margende las decisiones
políticas.Aristófanescreaunapiruetacómicaa travésde la cual puedetransmitir
a su público lo que para casi todoses evidente. ¡Parecementira que,griegos
contra griegos,hayamosllegado a este callejón sin salida! Pero tanto el autor
coífo su auditorio tienenconcienciacierta de que el entendimientocon Esparta
es ímposibíe.Atenasno pedirá la pazmientrasle quedeun átomode esperanza.
Seríatanto como decir que un enfenno renunciaa luchar por su vida. Y para
Atenas, la libertad era la vida. lira su esenc>amisma.

Precisamentehe señaladoque Aristófanes no oculta las diferencias entre

espartanosy atenienses.Resultaclaro que tín acuerdosólo es posiblepor medio
de tín milagro mientrasAtenasseadueñade Pilos, y EspartaposeaEquinuntey
Mégara,coíno oímos en los versos1162-1170.

* * *

¿Y qué hay del feminismo’? En todas las culturashay Lisístratasy Calonices.
Evidentemente,la pieza requiereuna mujer feminista, que confie en su propia
capacidad,y que sea inteligente y decidida.Sin esosrasgosno podría llegar al
final de ía comedia,porquelos hombresla demolerían.Tambiénresultaclaroque
las otrasmujeresque intevienenen la pieza,con la excepciónde la espartana,son
Calonices: es el recurso para que destaquela personalidadde las mujeresque
acaudillanGrecia.

Estono quieredecir queAristófanesseafeminista,sino queal componeresta
comediadetenninadahacreadoun personajeque sí lo es.No convieneextrapolar
las característicasdc un personajeliterario y aplícárselasa su autor, porqLle los
personajesse mueveny se justifican dentro del mareode su pieza; si bien es
ciertoque probablementehay ocasionesen las que el autorse sientecompenetra-
do con tío personaje,en general, los rasgosde éstetienen stí razónde serdentro
dcl contextocerradode unapieza dramática,seatragediao comedia.

¿Porquién se inclina Aristófanes,por Lisistratao por Calonice?Por ninguna.
Lleva al extrem.o las posibilidadesdedoscaracteresextraídosen última instancia
de la realidadmisma. Las cualidadesnegativasy positivasque la pieza resaltase
encuentranciertamenteen las mujeresdc cualquiercivilizacion. Lo que resulta

-- No o]~~ i demosqt’e, cornoseriala L.Asso o t-: LA VI A <1 976: 272). «el e¿nc,-oscca¡-acter za par
su Érao s’ih rs’’ iii ¿lací poliii ca. con“críido es,algo asi eo”no cl siSmógra lo ¿le los minimos lernb los-es ¿le
lo ~‘ida[,OliIica ateniense>’.
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provechosoes que el poetahayadestacadola valía femenina.Si Semónidesde
Amorgosparecehaberseguidoel lema: Galumnia, quealgo queda, Aristófanes
ha adoptado,entrebromasy veras,esteotro: Elogia, quealgo queda.

En cualquiercaso,yo le estoy muy agradecidaa mi querido Aristófanespor
haberdibujadounafeministaavantla le//re. Prefierono recordarqueel actorque
la representabaera un varón, que probablementeninguna mujer asistía a la
representación(así Wilson, 1982: 158-159), y que ninguna recibía tanta
instruccióncomo parahabercompuestounapiezateatral,quede todasmaneras,
los hombresno le hubierandejadoponeren escena.
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